
FR biberon et tous ses éléments, répéter l’étape 
1 ou conserver l’ustensile dans un endroit frais 
et sec, hors de portée des enfants.

CONSEILS D’UTILISATION 
·	 Avant de chauffer les liquides dans le 

biberon, desserrer ou retirer la bague 
vissée et la tétine (voir Fig. 14) pour éviter 
que le contenu ne surchauffe.

·	 Afin de garantir le bon fonctionnement de 
la valve à faible vide d’air, s’assurer : 
-	qu’aucun espace ne subsiste entre le support 

blanc de la valve et la valve elle-même ;
-	que la fente est ouverte avant la tétée ;
-	que la bague est correctement vissée, 

sans forcer.
·	 En voyage, mettre le bouchon et l’obturateur 

afin d’éviter fuites et écoulements de la tétine. 

SANTÉ ET SÉCURITÉ DES ENFANTS - 
MISES EN GARDE

·	 Garder tous les éléments hors de portée 
des enfants.

·	 Ne pas chauffer les liquides au micro-ondes, 
cela pourrait engendrer une répartition non 
uniforme de la chaleur : Vérifier toujours la 
température du liquide avant de donner le 
biberon.

·	 Ce produit doit toujours être utilisé sous la 
surveillance d’un adulte. Ne pas laisser le 
biberon sans surveillance à la portée d’un 
enfant - danger. 

·	 Ne pas utiliser la tétine en guise de sucette.
·	 La tétée continue et prolongée de liquides 

durant la journée, et en particulier la nuit - 
quand la salivation est réduite - peut entraîner 
la formation de caries dentaires, même si les 
liquides ne contiennent pas de sucre.
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ÉLÉMENTS DU BIBERON

Biberon J BIMBI®

Attention : les brusques changements 
de température peuvent provoquer la 
fissuration ou la rupture du biberon. 
Avant chaque utilisation, vérifier  
soigneusement que le goulot du 
biberon ne présente pas d’arêtes vives 
et qu’aucun fragment n’est présent à 
l’intérieur. Ne pas utiliser le biberon s’il 
présente des fissures ou si des fragments 
de verre sont présents à l’intérieur.

Fig. 1 - Avant la première utilisation, laver 
soigneusement tous les éléments à l’eau 
chaude et au savon et stériliser 5 minutes dans 
l’eau bouillante. Si vous utilisez un stérilisateur, 
respecter les instructions du fabricant.

Fig. 2 - Se laver soigneusement les mains avant 
d’assembler tous les éléments du biberon.

Fig. 3 - Verser le lait maternel ou en poudre 
dans le biberon et chauffer jusqu’à 37 °C. 
Veiller à ce que le lait en poudre soit mélangé 
conformément aux doses préconisées.

Fig. 4 - Insérer le support blanc dans la valve à 
faible vide d’air en silicone.
Vérifier que :
·	 aucun espace ne subsiste entre la valve et 

le support blanc ;
·	 la fente est ouverte avant de commencer la 

tétée.

Fig. 5 - Insérer la canule zéro bulle (non 
fournie avec les biberons de 330 ml) dans la 
valve à faible vide d’air.
La canule zéro bulle empêche la formation 
de bulles d’air dans le lait lesquelles, en cas 
d’ingestion, pourraient provoquer des coliques 
gazeuses et des reflux gastriques. La canule 
pourra être éliminée quand le nourrisson ne 
souffrira plus de coliques. Ne jamais retirer 
la valve à faible vide d’air en silicone. Le 
faible volume d’air présent dans le biberon 
contribue à prévenir d’éventuelles otites 
durant les premières années de vie.

Fig. 6 - Insérer la valve à faible vide d’air et la 
canule zéro bulle dans l’ouverture du biberon. 

Fig. 7 - Placer la tétine dans la bague et visser 
la bague au biberon (ne pas trop serrer afin 
de permettre une ventilation optimale). 

Fig. 8 - Pour mélanger le lait en poudre, 
tourner rapidement le biberon. 
	
Fig. 9 - Par mesure de précaution, vérifier 
toujours la température du liquide en versant 
quelques gouttes sur le dos de la main. 

Fig. 10 - Allaiter le bébé en le calant dans le 
creux de votre bras, en position semi-verticale.

Fig. 11 - Après la tétée, démonter tous les 
éléments du biberon et les laver à l’eau 
chaude savonneuse. Nous recommandons 
l’utilisation du set de goupillons Twister pour 
nettoyer biberon et tétine.

Fig. 12 - Utiliser le goupillon fourni pour 
nettoyer l’intérieur de la canule zéro bulle (non 
fournie avec les biberons de 330 ml), mais ne 
pas l’utiliser pour nettoyer la valve à faible 
vide d’air ou la tétine (risque de perforation). 

Fig. 13 - Après avoir lavé soigneusement le 

·	 Ne pas mettre de biberons contenant des 
liquides dans un sac ou une valise. En cas 
de dommage accidentel, le contenu du 
biberon pourrait se déverser.

NETTOYAGE
·	 Après chaque utilisation, laver soigneusement 

le biberon et tous ses éléments.
·	 Ne pas utiliser de solvants ni de produits 

abrasifs pour le nettoyage.
·	 Ne pas faire sécher le biberon sur une surface 

traitée avec des produits antibactériens. 
Des concentrations excessives peuvent 
provoquer des fissures sur le biberon.

·	 Tous les éléments peuvent être lavés au 
lave-vaisselle, dans le panier supérieur.

·	 Ne pas laisser les éléments immergés 
dans une solution détergente pendant 
une longue période pour ne pas risquer 
d’endommager silicone et plastique.

LES TÉTINES
·	 Utiliser uniquement des tétines J BIMBI®
·	 Les biberons sont fournis avec les tétines 

suivantes :
	 Niveau 1 : DÉBIT LENT - 160 ml, 260 ml
	 Niveau 2 : DÉBIT MOYEN - 330 ml

	 Tétines supplémentaires :
	 Niveau 00 : DÉBIT EXTRA-LENT, 00m+
	 Convient également aux bébés prématurés.
	 Niveau 3 : DÉBIT RAPIDE, 6m+
	 Peut également être utilisée comme tétine 

à DÉBIT MOYEN avec des liquides de densité 
moyenne.

	 Niveau 4 : LIQUIDES ÉPAISSIS (fente en Y), 6m+
	 Peut être utilisée comme DÉBIT RAPIDE pour 

tous les types de liquides, y compris le lait en 
poudre plus épaissi et avec l’ajout de céréales. 

	 DÉBIT VARIABLE, 3m+
	 Combinaison de niveaux 2, 3 et 4 dans une 

même tétine.
Ces caractéristiques de débit/âge sont 
données à titre indicatif. Les nourrissons 
particulièrement affamés peuvent passer d’un 
niveau à l’autre plus rapidement qu’indiqué.
·	 Vérifier soigneusement la tétine avant 

chaque utilisation et la tirer dans toutes 
les directions. La remplacer si elle est 
endommagée ou percée (par exemple, si 
elle a été mordue).

·	 Pour des raisons d’hygiène, remplacer la 
tétine toutes les 6 à 8 semaines.

·	 Ne pas laisser les tétines immergées dans les 
solutions stérilisantes plus longtemps que 
recommandé par les instructions du fabricant, 
ne pas les exposer aux rayons directs du soleil 
ou à la chaleur durant une période prolongée.

SUIVRE ATTENTIVEMENT LES ÉTAPES 
SUIVANTES :

Opter pour la tétine avec le débit approprié

débit 
extra-lent

débit 
moyen

débit 
lent

Tétines J BIMBI® en silicone 
médical de haute qualité

Orthodontiques, flexibles et extra-souples 
car elles ne s’écrasent pas en cas de vide d’air.

Capuchon

Bague vissée

Tétine

Obturateur

Support en plastique blanc pour 
valve à faible vide d’air 

Valve anti-goutte à faible vide 
d’air en silicone

Canule zéro bulle 
(non fournie avec les biberons 
de 330 ml)

Biberon

Goupillon pour canule zéro bulle 
(non fourni avec les biberons de 
330 ml)

Merci d’avoir choisi un produit J BIMBI®.
Le vide et les bulles d’air qui se forment à 
l’intérieur du biberon peuvent provoquer 
des otites et des coliques : grâce à la valve à 
faible volume d’air et à la canule zéro bulle, 
le biberon J BIMBI® contribue à prévenir les 
otites et les coliques.

débit 
variable

débit 
rapide

liquides 
épaissis
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DE Abb. 13 - Nachdem man die Babyflasche und 
alle ihre Bestandteile sorgfältig gewaschen 
hat, den Punkt 1 wiederholen oder kühl und 
trocken, außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren.

NÜTZLICHE RATSCHLÄGE 
·	 Bevor Flüssigkeiten in der Babyflasche 

erwärmt werden, die Zwinge samt dem Sauger 
lockern oder entfernen (siehe Abb. 14), um 
eine Überhitzung des Inhalts zu vermeiden.

·	 Zur Gewährleistung der einwandfreien 
Funktion des Niedervakuum-Ventils 
sicherstellen, dass: 
-	 kein Freiraum zwischen dem weißen 

Ventilhalter und dem Ventil besteht;
-	 der Schlitz offen ist, bevor das Kind trinkt;
-	 die Zwinge gut, aber nicht zu fest 

angeschraubt ist.
·	 Auf Reisen die vorgesehene Kappe und die 

Abdichtungsscheibe anbringen, um Lecks und 
Tropfen aus dem Sauger zu vermeiden.

WARNUNGEN FÜR DIE SICHERHEIT UND 
GESUNDHEIT DER KINDER
·	 Alle Bestandteile außerhalb der Reichweite 

von Kindern aufbewahren.
·	 Es wird davon abgeraten, die Flüssigkeiten 

in der Mikrowelle zu erwärmen, weil die 
Erwärmung ungleichmäßig sein könnte. Vor 
der Verabreichung stets die Temperatur der 
Flüssigkeit überprüfen.

·	 Dieses Produkt stets unter Aufsicht eines 
Erwachsenen verwenden. Die Babyflasche 
nicht unüberwacht dem Kind überlassen – ein 
derartiges Verhalten könnte gefährlich sein. 

·	 Den Sauger nicht als Schnuller verwenden.
·	 Die fortwährende Gewohnheit, tagsüber und 

vor allem nachts – wenn der Speichelfluss 
geringer ist – Flüssigkeiten zu nuckeln, 
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BESTANDTEILE DER BABYFLASCHE

Verschluss

Zwinge

Sauger

Abdichtungsscheibe

Weißer Kunststoffhalter für das 
Niedervakuumventil

Anti-Tropf-Niedervakuumventil 
aus Silikon

Anti-Blasen-Röhrchen 
(bei 330 ml-Babyflaschen nicht 
inbegriffen)

Babyflasche

Reinigungsbürste für Anti-
Blasen-Röhrchen (bei 330 ml-
Babyflaschen nicht inbegriffen)

J BIMBI® Babyflasche

Achtung: Plötzliche Temperaturänderungen 
können Sprünge oder den Bruch der 
Babyflasche verursachen. Vor jeder 
Verwendung sorgfältig überprüfen, dass 
der Hals der Babyflasche keine scharfen 
Ränder aufweist und in der Flasche 
keine Bruchstücke enthalten sind. Die 
Babyflasche nicht verwenden, wenn sie 
Sprünge aufweist oder Glassplitter enthält.

Abb. 1 - Vor der erstmaligen Verwendung alle Teile 
mit warmem Wasser und Spülmittel waschen 
und 5 Minuten lang in kochendem Wasser 
sterilisieren. Wird ein Sterilisator verwendet, der 
Herstelleranleitung entsprechend verfahren.

Abb. 2 - Vor der Zusammenfügung aller 
Babyflaschenteile gründlich die Hände waschen.

Abb. 3 - Die Mutter- oder Pulvermilch in die 
Babyflasche füllen und auf 37 °C erwärmen. 
Sichergehen, dass die Pulvermilch den 
vom Hersteller angegebenen Dosierungen 
entsprechend gemischt ist.

Abb. 4 - Den weißen Halter in das Niedervakuum-
Ventil aus Silikon stecken.
Überprüfen, dass:
·	 kein Freiraum zwischen dem Ventil und 

seinem weißen Halter besteht;
·	 der Schlitz offen ist, bevor das Kind zu trinken 

beginnt.

Abb. 5 - Das Anti-Blasen-Röhrchen (bei den 
330 ml-Babyflaschen nicht inbegriffen) in das 
Niedervakuum-Ventil stecken. 
Das Anti-Blasen-Röhrchen verhindert die Bildung 
von Luftblasen in der Milch, die bei Verschlucken 
zu Gaskoliken und Reflux führen können. Das 
Röhrchen kann entfernt werden, wenn das Baby 
nicht mehr unter Koliken leidet. Entfernen Sie 
niemals das Niedervakuum-Ventil aus Silikon. 
Das Niedervakuum in der Babyflasche kann eine 
mögliche Mittelohrentzündung in den ersten 
Lebensjahren verhindern.

Abb. 6 - Das Niedervakuum-Ventil mit dem Anti-
Blasen-Röhrchen in die Babyflaschenöffnung 
einsetzen. 

Abb. 7 - Den Sauger in die Zwinge stecken und 
die Zwinge an der Babyflasche anschrauben 
(nicht zu fest anziehen, damit eine optimale 
Belüftung gegeben ist).

Abb. 8 - Zum Vermischen des Milchpulvers die 
Babyflasche schnell wenden.
	
Abb. 9 - Als Vorsichtsmaßnahme empfiehlt 
es sich, die Flüssigkeitstemperatur 
zu überprüfen, indem man ein paar 
Tropfen auf den Handrücken tropfen lässt. 

Abb. 10 - Das Kind beim Trinken halb aufrecht 
auf dem Schoß halten. 

Abb. 11 - Nach dem Trinken die Babyflasche in 
ihre Bestandteile zerlegen und in Seifenwasser 
waschen. Zur Reinigung der Babyflasche und des 
Saugers wird die Verwendung des Bürsten-Sets 
Twister empfohlen. 

Abb. 12 - Die mitgelieferte Spezialbürste zur 
Innenreinigung des Anti-Blasen-Röhrchens 
verwenden (bei den 330 ml-Babyflaschen nicht 
inbegriffen), aber nicht zum Reinigen des 
Niedervakuum-Ventils oder Saugers, damit sie 
nicht durchbohrt werden.

kann Karies verursachen, selbst wenn die 
Flüssigkeiten nicht gezuckert sind.

·	 Mit Flüssigkeiten gefüllte Babyflaschen nicht 
in der Tasche oder im Koffer befördern. Im 
Falle einer zufälligen Beschädigung der 
Babyflasche könnte der Inhalt entweichen.

REINIGUNG
·	 Es ist wichtig, die Babyflasche und alle ihre 

Bestandteile nach jedem Gebrauch gründlich 
zu waschen.

·	 Zur Reinigung keine Lösungsmittel oder 
scheuernde Produkte verwenden.

·	 Die Babyflaschen nicht auf Oberflächen 
abtrocknen lassen, die mit bakterientötenden 
Mitteln behandelt sind. Zu hohe Konzentrationen 
könnten Sprünge in der Babyflasche verursachen.

·	 Alle Bestandteile lassen sich in der 
Spülmaschine, im oberen Korb spülen.

·	 Die Bestandteile nicht für längere Zeit in 
Reinigungslösungen eingetaucht lassen, 
weil das Silikon und der Kunststoff Schäden 
erleiden könnten.

SAUGER
·	 Nur Sauger J BIMBI® verwenden
·	 Die Babyflaschen sind mit folgenden Saugern 

erhältlich:
	 Stufe 1: LANGSAMER FLUSS - 160 ml, 260 ml
	 Stufe 2: MITTELMÄSSIGER FLUSS - 330 ml

	 Zusätzliche Sauger:
	 Stufe 00: SEHR LANGSAMER FLUSS, Monate 00+
	 Auch für Frühgeborene geeignet.
	 Stufe 3: SCHNELLER FLUSS, Monate 6+
	 Lässt sich auch als Sauger mit 

MITTELMÄSSIGEM FLUSS mit Flüssigkeiten 
mittlerer Dickflüssigkeit verwenden.

AUFMERKSAM DIE NACHSTEHENDEN 
VORGÄNGE BEFOLGEN:

Wie man den Sauger der richtigen Stufe auswählt

J BIMBI® Sauger aus hochwertigem 
medizinischem Silikon

Kieferorthopädisch, flexibel und besonders weich, 
da sie bei Unterdruck nicht zusammenfallen.

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von 
J BIMBI® entschieden haben. Das Vakuum und 
die Luftblasen, die in Babyflaschen entstehen, 
können die Ursache für Mittelohrentzündungen 
und Koliken sein: Dank des Niedervakuumventils 
und des Anti-Blasen-Röhrchens hilft die                 
J BIMBI®-Babyflasche, Mittelohrentzündungen 
und Koliken zu vermeiden.

	 Stufe 4: DICKFLÜSSIGE FLÜSSIGKEITEN 
(Y-Schnitt), Monate 6+ 

	 Lässt sich als Sauger mit SCHNELLEM FLUSS 
für alle Arten von Flüssigkeiten, einschließlich 
dickerer Pulvermilch und Milch mit Zerealien 
verwenden. 

	 UNTERSCHIEDLICHER FLUSS, 3+ Monate 
	 Kombination der Stufen 2, 3 und 4 in einem 

einzigen Sauger.
Diese Fluss-/Altersmerkmale sind unverbindlich. 
Kinder mit mehr Appetit können schneller als 
angegeben von einer Stufe zur nächsten wechseln. 
·	 Den Sauger vor jedem Gebrauch stets 

sorgfältig überprüfen und in alle Richtungen 
ziehen. Ersetzen, wenn er abgenützt oder 
durchlöchert (zum Beispiel zerbissen) ist.

·	 Aus Hygienegründen empfiehlt es sich, den 
Sauger alle 6-8 Wochen zu ersetzen.

·	 Die Sauger nicht länger als empfohlen (siehe 
Herstelleranleitung) in Sterilisationslösungen 
oder direkter Sonneneinstrahlung oder Hitze 
ausgesetzt lassen.

sehr langsamer 
Fluss

langsamer 
Fluss

mittelmäßiger 
Fluss

unterschiedlicher 
Fluss

schneller 
Fluss

dickflüssige 
Flüssigkeiten
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CONSIGLI UTILI 
·	 Prima di scaldare i liquidi nel biberon, 

allentare o rimuovere la ghiera con la 
tettarella (vedi Fig. 14) per evitare il 
surriscaldamento del contenuto.

·	 Per garantire il corretto funzionamento 
della valvola a basso vuoto, assicurarsi che: 
-	non ci sia spazio tra il supporto bianco 

della valvola e la valvola stessa;
-	 la fessura sia aperta prima della poppata;
-	 la ghiera sia ben avvitata, ma non troppo 

stretta.
·	 In viaggio, mettere l’apposito tappo e il 

dischetto sigillante per evitare perdite e 
sgocciolamenti dalla tettarella.

AVVERTENZE PER LA SALUTE 
E SICUREZZA DEI BAMBINI

·	 Tenere tutti i componenti fuori dalla portata 
dei bambini.

·	 Scaldare i liquidi al microonde non 
è raccomandato perché potrebbero 
riscaldarsi in modo non uniforme. 
Controllare sempre la temperatura del 
liquido prima della somministrazione.

·	 Usare questo prodotto sempre sotto la 
supervisione di un adulto. Non lasciare il 
biberon incustodito a portata di bimbo – 
potrebbe essere pericoloso. 

·	 Non utilizzare la tettarella come succhietto.
·	 L’abitudine continuata e prolungata 

di succhiare liquidi durante il giorno e 
particolarmente di notte – quando la 
salivazione è ridotta – può provocare 
carie dentali, anche se i liquidi non sono 
zuccherati.

·	 Non mettere in borsa o in valigia biberon 
contenenti liquidi. Se il biberon viene 
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COMPONENTI DEL BIBERON

Tappo

Ghiera

Tettarella

Dischetto sigillante

Supporto in plastica bianca per 
valvola a basso vuoto

Valvola a basso vuoto antigoccia 
in silicone

Cannula zero bolle 
(non inclusa nei biberon 330 ml) 

Biberon 

Scovolino per cannula zero bolle 
(non incluso nei biberon 330 ml)

IT

Biberon J BIMBI®

Attenzione: gli sbalzi di temperatura 
possono causare crepe o la rottura del 
biberon. Prima di ogni uso controllare 
attentamente che il collo del biberon 
non abbia bordi taglienti e che non 
vi siano frammenti all’interno. Non 
utilizzare il biberon in presenza di crepe 
o frammenti di vetro al suo interno. 

Fig. 1 - Al primo utilizzo, lavare accuratamente 
tutti i componenti in acqua calda e detersivo e 
sterilizzare in acqua bollente per 5 minuti. Se si 
usa uno sterilizzatore, attenersi alle istruzioni 
del produttore. 

Fig. 2 - Prima di assemblare il biberon in tutte 
le sue parti lavare bene le mani.

Fig. 3 - Versare il latte materno o in 
polvere nel biberon e scaldare fino a 37 °C.  
Accertarsi che il latte in polvere sia miscelato 
seguendo le dosi del produttore. 

Fig. 4 - Inserire il supporto bianco nella valvola 
a basso vuoto in silicone.

Verificare che:
·	 non ci sia spazio tra la valvola e il suo 

supporto bianco;
·	 la fessura sia aperta prima di iniziare la 

poppata.

Fig. 5 - Inserire la cannula zero bolle (non 

inclusa nei biberon da 330 ml) nella valvola a 
basso vuoto.

La cannula zero bolle impedisce la formazione 
di bolle d’aria nel latte che, se ingerite, 
potrebbero causare coliche gassose e reflusso 
gastrico. La cannula può essere rimossa 
quando il bimbo smetterà di soffrire di coliche. 
Non rimuovere mai la valvola a basso vuoto 
in silicone. Il basso vuoto nel biberon può 
prevenire, nei primi anni di vita, possibili otiti.

Fig. 6 - Inserire la valvola a basso vuoto con la 
cannula zero bolle nell’apertura del biberon. 

Fig. 7 - Posizionare la tettarella nella ghiera 
e avvitare la ghiera al biberon (non stringere 
troppo per consentire una ventilazione 
ottimale). 

Fig. 8 - Per mescolare il latte in polvere ruotare 
velocemente il biberon. 
	
Fig. 9 - Come precauzione si raccomanda di 
verificare la temperatura del liquido versando 
alcune gocce sul dorso della mano. 

Fig. 10 - Allattare il bimbo tenendolo in grembo 
in posizione semi eretta. 

Fig. 11 - Dopo la poppata, smontare tutte le 
parti del biberon e lavarle in acqua calda e 
sapone. Si raccomanda l’uso del set di scovolini 
Twister per pulire biberon e tettarella. 

Fig. 12 - Usare lo speciale scovolino fornito 
per pulire l’interno della cannula zero bolle  
(non inclusa nei biberon da 330 ml) ma non 
utilizzarlo per pulire la valvola a basso vuoto 
o la tettarella per non forarle. 

Fig. 13 - Dopo aver lavato accuratamente il 
biberon e tutti i suoi componenti ripetere il 
punto 1 o riporre in luogo fresco e asciutto, 
fuori dalla portata dei bambini.

danneggiato accidentalmente, il suo 
contenuto potrebbe fuoriuscire.

PULIZIA
·	 Dopo ogni utilizzo è importante lavare bene 

il biberon e tutti i suoi componenti.
·	 Non usare solventi o prodotti abrasivi per la 

pulizia.
·	 Non mettere ad asciugare il biberon 

su superfici trattate con antibatterici. 
Concentrazioni eccessive possono 
provocare crepe nel biberon.

·	 Tutti i componenti possono essere lavati in 
lavastoviglie, nel cestello superiore. 

·	 Non lasciare i componenti immersi in 
soluzioni detergenti per lunghi periodi 
perché il silicone e la plastica potrebbero 
danneggiarsi.

LE TETTARELLE
·	 Utilizzare solo tettarelle J BIMBI®
·	 I biberon sono forniti con le seguenti 

tettarelle:
	 Livello 1: FLUSSO LENTO - 160 ml, 260 ml
	 Livello 2: FLUSSO MEDIO - 330 ml

	 Tettarelle aggiuntive:
	 Livello 00: FLUSSO SUPER LENTO, mesi 00+
	 Adatta anche per bimbi prematuri.
	 Livello 3: FLUSSO VELOCE, mesi 6+
	 Può essere usata anche come tettarella a 

FLUSSO MEDIO con liquidi di media densità.
	 Livello 4: LIQUIDI DENSI (taglio Y), mesi 6+ 
	 Può essere usata come FLUSSO VELOCE per 

tutti i tipi di liquidi, inclusi i latti in polvere 
più densi e con cereali. 

	 FLUSSO VARIABILE, mesi 3+ 
	 Combinazione dei livelli 2, 3 e 4 in un’unica 

tettarella.
Queste caratteristiche di flusso/età sono 
indicative. I bimbi più affamati possono 
passare da un livello all’altro in modo più 
rapido rispetto a quanto indicato. 
·	 Controllare attentamente la tettarella prima 

di ogni uso e tirarla in tutte le direzioni. 
Sostituirla se deteriorata o forata (ad 
esempio morsicata).

·	 Per motivi di igiene si consiglia di sostituire 
la tettarella ogni 6-8 settimane.

·	 Non lasciare le tettarelle nelle soluzioni 
sterilizzanti più di quanto raccomandato 
dalle istruzioni del produttore, non esporle 
ai raggi diretti del sole o al caldo per periodi 
prolungati.

SEGUIRE ATTENTAMENTE I SEGUENTI 
PASSAGGI:

Come scegliere la tettarella del livello giusto

flusso 
super lento

flusso 
medio

flusso 
lento

Tettarelle J BIMBI® in silicone 
medicale di alta qualità

Ortodontiche, flessibili ed extra morbide 
perchè non collassano con il vuoto.

Grazie per aver scelto un prodotto J BIMBI®.
Il vuoto e le bolle d’aria che si creano nei 
biberon possono essere causa di otiti e 
coliche: grazie alla valvola a basso vuoto e alla 
cannula zero bolle il biberon J BIMBI® aiuta a 
prevenire otiti e coliche.

flusso 
variabile

flusso 
veloce

liquidi 
densi
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EN store in a cool, dry place out of the reach of 
children.

USEFUL TIPS
·	 Before heating liquids in the feeding bottle, 

loose or remove the ring nut with the 
nipple (see Fig. 14) to avoid overheating the 
content.

·	 To ensure proper operation of the low 
vacuum valve, make sure that: 
-	 there is no gap between the white valve 

holder and the valve itself;
-	 the slit is open before starting the feeding;
-	 the ring nut is tightened well, but not too 

tight.
·	 When travelling, place the appropriate cap 

and sealing disk to prevent leakage and 
dripping from the nipple.

HEALTH AND SAFETY WARNINGS FOR 
CHILDREN

·	 Keep all the components out of the reach of 
children.

·	 Heating liquids in a microwave is not 
recommended because they might get warm 
unevenly. Always check the temperature of 
the liquid before feeding.

·	 Always use this product under adult 
supervision. Do not leave the bottle 
unattended within baby’s reach - it could 
be hazardous.

·	 Do not use the nipple as a pacifier.
·	 The continued and prolonged habit 

of sucking liquids during the day and 
particularly at night - when salivation is 
reduced - may cause dental caries, even if 
the liquids are unsweetened.

·	 Do not place bottles containing liquids 

Classic · Trendy 
Super Glass

BOTTLE COMPONENTS

Cap

Ring nut

Nipple

Sealing disc

White plastic holder for low 
vacuum valve

Silicone anti-drip low-vacuum 
valve

Zero-bubble cannula 
(not included in 330 ml bottles)

Bottle

Cleaning brush for zero-bubble 
cannula 
(not included in 330 ml bottles)

J BIMBI® feeding bottle

Caution: changes in temperature can 
cause cracks or breaks in the bottle.
Before each use, carefully make sure 
that the neck of the feeding bottle has 
no sharp edges and that there are no 
fragments inside.
Do not use the feeding bottle if there 
are cracks or glass fragments in it. 

Pic. 1 - Before first use, wash all the 
components thoroughly in hot water with 
detergent and then sterilize in boiling water 
for 5 minutes.
If using a sterilizer, follow the manufacturer’s 
instructions. 

Pic. 2 - Before assembling all the parts of the 
feeding bottle, wash your hands thoroughly.

Pic. 3 - Pour breast milk or formula into the 
feeding bottle and heat up to 37 °C.
Make sure the formula is mixed according to 
the manufacturer’s dosage.

Pic. 4 - Insert the white holder into the silicone 
low vacuum valve.

Check that:
·	 there is no gap between the valve and its 

white holder;
·	 the slit is open before starting the feeding.

Pic. 5 - Insert the zero-bubble cannula (not 

included in 330 ml bottles) into the low-
vacuum valve.

The zero-bubble cannula prevents the 
formation of air bubbles in the milk, which, if 
ingested, could cause gas colic and acid reflux.
The cannula can be removed when the baby 
will no longer suffer from colic.
Never remove the low-vacuum silicone valve.
The low vacuum in the feeding bottle can 
prevent possible otitis in the first years of life.

Pic. 6 - Insert the low-vacuum valve with the 
zero-bubble cannula into the bottle opening. 

Pic. 7 - Place the nipple in the ring nut and 
screw it onto the bottle (do not over-tighten 
to allow proper ventilation).

Pic. 8 - To mix the formula, shake the bottle 
quickly.
	
Pic. 9 - As a precaution, it is recommended 
that you check the temperature of the liquid 
by pouring a few drops on the back of your 
hand.

Pic. 10 - Feed the baby by holding him/her on 
your lap in a semi-upright position. 

Pic. 11 - After feeding, disassemble all parts 
of the feeding bottle and wash them in warm 
soapy water. It is recommended that you use 
the cleaning brush set Twister to clean the 
bottle and nipple.

Pic. 12 - Use the special cleaning brush 
provided to clean the inside of the zero bubble 
cannula (not included in 330 ml bottles) but 
do not use it to clean the low vacuum valve or 
nipple so as not to perforate them.

Pic. 13 - After thoroughly washing the feeding 
bottle and all its components repeat step 1 or 

in your bag or suitcase. If the bottle is 
accidentally damaged, its contents could 
leak out.

CLEANING
·	 After each use, it is important to thoroughly 

wash the bottle and all its components.
·	 Do not use solvents or abrasive products for 

cleaning.
·	 Do not place the bottle to dry on surfaces 

treated with antibacterial agents. Excessive 
concentrations can cause cracks in the 
feeding bottle.

·	 All components can be washed in the 
dishwasher, in the top rack.

·	 Do not leave any of the components 
immersed in the cleaning solutions for long 
periods because silicone and plastic may be 
damaged.

NIPPLES
·	 Use only J BIMBI® nipples
·	 Bottles are supplied with the following 

nipples:
	 Level 1: SLOW FLOW - 160 ml, 260 ml
	 Level 2: MEDIUM FLOW - 330 ml

	 Additional nipples:
	 Level 00: SUPER SLOW FLOW, months 00+
	 Also suitable for premature babies.
	 Level 3: FAST FLOW, months 6+
	 It can also be used as a MEDIUM FLOW 

nipple with medium density liquids.
	 Level 4: DENSE LIQUIDS (Y-cut), months 6+ 
	 It can be used as a FAST FLOW for all types 

of liquids, including denser formulas with 
cereals.

	 VARIABLE FLOW, months 3+
	 Combination of levels 2, 3 and 4 in one 

nipple.
These flow/age characteristics are 
approximate. Hungrier babies may switch 
from one level to the other more quickly than 
specified.
·	 Carefully check the nipple before each use 

and pull it in all directions. Replace it if 
damaged or perforated (e.g., bitten).

·	 For hygiene reasons, we recommend that 
you replace the nipple every 6 to 8 weeks.

·	 Do not leave the nipples in the sterilizing 
solutions longer than recommended by the 
manufacturer’s instructions, and do not 
expose them to direct sunlight or heat for 
prolonged periods.

PLEASE FOLLOW THESE STEPS 
CAREFULLY:

How to choose the correct nipple level

super slow 
flow

average 
flow

slow 
flow

J BIMBI® high quality 
medical silicone nipples

Orthodontic, flexible and extra soft because 
they do not collapse with vacuum.

Thank you for choosing a J BIMBI® product. 
The vacuum and air bubbles created in baby 
bottles can be a possible cause of otitis and 
colic: thanks to the low-vacuum valve and 
zero-bubble cannula, the J BIMBI® bottle 
helps prevent otitis and colic.

variable 
flow

fast 
flow

thick
liquids

23-01-18-man Biberon J BIMBI TRENDY-CLASSIC-SUPER GLASS-cod 00944.indd   223-01-18-man Biberon J BIMBI TRENDY-CLASSIC-SUPER GLASS-cod 00944.indd   2 19/01/23   11:4819/01/23   11:48


